General Conditions of Purchase / Piéu kién mua chung

1. GENERAL

DIEU KIEN CHUNG
1.1 The present document, along with the purchase order to which it
relates (“the Purchase Order”), contains all the terms and conditions of the
parties' agreement concerning the goods (“the Goods”) or services (‘the
Services”) (“the Agreement”).

Tai liéu nay, cung voi don dat hang co lién quan (“Don Dat Hang’),
céu thanh tat ca cac diéu khoan va diéu kién cta hop déng ("Hop Héng")
gitka céc bén lién quan dén hang héa (“Hang Héa”) hoéc dich vu (“Dich
vu’).

1.2 Different or additional terms or conditions in seller's (‘the Seller”)
responses are hereby expressly rejected and no subsequent conduct by
Buyer shall be deemed to be an acceptance thereof.

Céc diéu khodn hoéc diéu kién khéc véi Hop Bbng hodc bé sung thém
véo Hop Déng theo phan héi clia bén ban (“Bén Bén’) theo day bj tir chdi
mot cach minh thi va khéng ¢6 hanh vi nao sau do clia Bén Mua sé dugc
coi Ia chdp nhén céc diéu khodn hodc diéu kién khac hoéc bé sung dé.
1.3 The Agreement may not be added to, modified or superseded except
by a written instrument signed by an authorised representative of the
Buyer.

Hop Ddng khéng thé duoc thém vao, stra dbi hoéc thay thé trcr khi

viéc thém vao, stra déi hodc thay thé do duoc thé hién bang mét van ban
duoc ky béi mét nguoi dai dién duoc dy quyén hop 16 cia Bén Mua.
1.4 In the event of any inconsistency between the provisions in the
Purchase Order or in any formal separate contract which is in writing and
the Agreement, the provisions of the Purchase Order or the formal
separate written contract shall prevail.

Trong truong hop c6 béat ky sw méu thuén nao gitka céc quy dinh trong
Don Dat Hang hodc cac quy dinh trong trong bét ky hop dong r/eng biét
chinh thirc ndo bang véan ban va Hop Ddng nay, thi cac quy dinh cta Pon
Dét Hang hodc hop déng bang vén ban riéng biét chinh thirc dé sé dugc
wu tién ap dung.

2. CONCLUSION OF AGREEMENT

GIAO KET HOP BONG
2.1 Seller's action in (a) returning an acknowledgement copy of this
Purchase Order, (b) delivering Goods or materials, or (c) performing
Services, shall constitute Seller's unqualified acceptance to be bound by
the Agreement.

Hanh dong ctia Bén Ban trong viéc (a) gtvi lai mét ban xac nhén cua
Pon bat Hang nay, (b) giao Hang Héa hodc nguyén vét liéu, hoac (c) thuc
hién Djch Vu, sé cau thanh viéc Bén Ban chép nhén bi rang buéc béi Hop
Bong nay mét cach vo diéu kién.

3. SPECIFICATIONS AND WARRANTIES

THONG SO KY THUAT VA BAO HANH
3.1 The quality, quantity and description of the Goods and/or the Services
shall be in strict conformity with the Purchase Order and/or any applicable
specification(s) supplied by the Buyer to the Seller or agreed in writing by
the Buyer.

Chét luong, sé lugng va mé ta clia Hang Héa va/hodc Dich Vu phai
tuén thi chét ché Pon Bét Hang va/hodc bét ky (cac) thong s6 ky thuat
hién hanh nao do Bén Mua cung cap cho Bén Ban hodc duoc Bén Mua
déng y bang vén béan.

3.2 The Seller warrants that all Goods and Services delivered are:

Bén Ban dam bao rang tat ca Hang Héa va Dich Vu duoc giao:

3.2.1 of first-class design, construction, execution, materials, composition
and quality;

c6 thiét ké, Iap dat, duoc thuc hién, c6 vat liéu, thanh phan va chét
lugng dat chuén nhét;
3.2.2 if applicable, in conformity with drawings, other data and the
standards designated by Buyer;

pﬁd hop véi ban vé, dir liéu khac va céc tiéu chuén do Bén Mua chi

dinh, néu co;
3.2.3 of merchantable quality and fit for their intended use;
¢6 chét luong cé thé béan duoc va phi hop véi muc dich st dung
clia Hang Héa va Dijch Vu do;
3.2.4 free of liens and all other encumbrances;
khéng bi cdm cé, thé chap va céc han ché quyén khéc;
3.2.5 in conformity with applicable government laws and regulations;
phu hop véi ludt va quy dinh hién hanh cda chinh phd;
3.2.6 Free of all patent, license and other intellectual property rights of
third parties.
khéng bj rang budc béi bat ky bang séng ché, gidy phép va cac
quyén s hitu tri tué khéc clia céc bén thir ba.
All warranties are continuing and survive acceptance of the Goods or
Services by the Buyer.
Tét c4 céc bdo hanh dang tiép tuc va ludn tén tai ngay khi Bén Mua chép
nhén Hang Héa va Dich Vu.
4. PRICE
GIA

4.1 The price of the Goods and/or Services shall be stated in the Purchase
Order and unless so stated shall be:

Gia cta Hang Hoéa va/hodc Dich Vu sé durge néu trong Don Bat Hang
va tree khi durge néu trong Don Bat Hang sé:

4.1.1 exclusive of any applicable value added tax and goods and services
tax;

khéng bao gém thué gié tri gia téng hién hanh va thué hang héa va
dich vu;
4.1.2 inclusive of all other imports and taxes, duties, transport and
travelling costs, and costs of insurance, adequate packaging, unloading,
inspections, tests, certificates and the like.

bao gdm tét ca céc loai phi nhdp khéu va thué khéc, thué, chi phi

van chuyén va di lai, va chi phi bdo hiém, déng géi day du, d& hang, kiém
tra, thir nghiém, chimng nhén va nhing chi phi tuong t.
4.2 The price shall not be subject to change without the prior written
consent of the Buyer.

Gié khong thé thay déi néu khéng cé sw déng y truéc béng vén ban
cua Bén Mua.

5. PAYMENT

THANH TOAN
5.1 The Seller shall invoice the Buyer immediately after delivery of the
Goods or performance of the Services.

Bén Ban sé Iap hoa don cho Bén Mua ngay sau khi giao Hang H6a

hodc thue hién Dich Vu.
5.2 Unless otherwise agreed, payment shall be due sixty (60) days after
the end of the month following receipt of a correct invoice or the Goods
and/or Services, whichever is later. Payments initiated on the second
working day of the month following the payment due date shall be deemed
timely upon initiation.

Trir khi c6 théa thuén khéc, viéc thanh toén sé dén han sau séau muoi
(60) ngay ké tir ngay cudi cung ctia thang duong lich ma Bén Mua nhan
dugc hoa don chinh xac hodc nhan duoc Hang Hoa va/hoac Dich Vu, tuy
theo ngay nao dén muén hon. Céc khoan thanh toan dugc thurc hién vao
ngay lam viéc thir hai ctia thang duong lich sau ngay dén han thanh toan
s& van duoc coi la thanh toan kip thoi han ngay khi thuc hién thanh toan.
5.3 The Buyer shall be entitled to set off any amount owed to Buyer or any
of its affiliated companies from Seller or any of its affiliated companies
against any amount payable by Buyer to Seller. In the event such set off
involves an affiliate of Seller, Seller hereby agrees to be joint and severally
liable on any debt owed by such affiliate up to the amount payable by
Buyer to Seller. In the event that such set off results in any transfer of
obligations of the Buyer under the Agreement, the Seller hereby
completely agrees to such transfer and waives all statutory or contractual
rights that may entitle the Seller to challenge the validity of such transfer.

Bén Mua c6 quyen cén trer bét ky sé tién nao Bén Mua phéi tré cho
Bén Bén véi bét ky sé tién nao ma Bén Béan hodc bét ky coéng tylién két
nao cda Bén Ban con ng Bén Mua hogc bét ky céng ty lién két no cla
Bén Mua. Trong trudng hop viéc can trir ndy lién quan dén mét don vj lién
két ctia Bén Ban, Bén Bén theo day déng y chiu trach nhiém lién doi va
riéng ré vé bét ky khodn no nao ma don vj lién két d6 nor voi s6 tién Bén
Mua phai trd cho Bén Ban. Trong truong hop cén trir néu trén dén dén bét
ky viéc chuyén giao nghia vu néao ctia Bén Mua theo Hop Pdng, Bén Ban
theo déy déng y hoan toan véi viéc chuyén giao nghia vu do, va tir bé moi
quyén theo phap luét hodc theo hop dong nao cé thé c6 nham phan doi
hiéu luc cua viée chuyén giao nghia vu do.

5.4 Seller may not assign any moneys due or which are to become due
under the Agreement without the written consent of the Buyer.

Bén Ban khéng dugc chuyén nhurong bét ky khoan tién dén han thanh
toan hoac sap dén han thanh toan nao theo Hop Dong ma khong c6 s
déng y bang van ban ctia Bén Mua.

6. DELIVERY

GIAO HANG
6.1 Delivery takes place on agreed ICC INCOTERMS in its most recent
version at the moment of the Agreement. If no INCOTERMS apply,
delivery shall be understood to occur at the moment unloading has
finished taking place at the location designated by Buyer.

Viéc giao hang thuc hién theo ICC INCOTERMS phién bén méi nhét

duorc thda thuén tai thoi diém giao két Hop Béng. Néu khéng ép dung
INCOTERMS, viéc giao hang sé duoc hiéu la dién ra tai thoi diém viéc d&
hang da hoan thanh tai dja diém do Bén Mua chi dinh.
6.2 Time of delivery of the Goods and of performance of the Services is of
the essence and shall start to run from the date of acceptance by the Seller
of the Purchase Order or the date on which the Seller is placed in
possession of such information and drawings as may be necessary to
enable him to start work on the Goods or the Services, whichever may be
the later.

Thoi gian giao Hang Hba va thuc hién Dich Vu la diéu kién quan trong
va sé bat ddu ké tir ngay Bén Ban chdp nhan Pon D&t Hang hodc ngay
Bén Ban c6 thong tin Bon D&t Hang dé va ban vé néu cén thiét dé cho
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phép Bén Ban bét d4u cong viéc vé Hang Héa hodc Dich Vi, tiy thoi diém
nao dén mudn hon.

6.3 Delivery of Goods in instalments shall be permitted only with the
consent of the Buyer and such permission, if given, shall not entitle the
Seller to claim payment prior to completion of the Agreement unless the
Buyer has agreed in writing.

Viéc giao Hang Hoa theo tieng dot chi dugc cho phép khi co sw déng

y cta Bén Mua va sw cho phép dé, néu cé, sé khong cho phép Bén Bén
yéu cu thanh toan truéc khi hoan thanh Hop Déng triy khi Bén Mua déng
y béng vén ban.
6.4 If the Buyer is not able to accept delivery of the Goods or installation
of the Goods when due, the Seller shall be responsible for arranging
suitable storage at suitable premises of the Goods, advising the Buyer
beforehand of the particulars of such proposed storage and the Seller shall
also ensure that the Goods and the premises in which they are stored are
properly insured against all the usual risks and notify the Buyer of such
insurance cover.

Néu Bén Mua khéng thé chép nhén viéc nhdn Hang Héa hoéc Ip dat
Hang Hoa khi dén han, Bén Ban phai chiu trach nhiém b tri kho lwu triv
phu hop tai mét bang phu hop cho Hang Héa, théng béo truéc cho Bén
Mua vé céc chitiét cua viéc luu triv duoc dé xuét dé va Bén Ban ciing phai
dam béo rang Hang Héa va mét bang luu trik ching dugc bdo hiém mét
cach thich hop tridc moi rdi ro théng thuong va théng bao cho Bén Mua
vé khodn béo hiém do.

6.5 If delivery is made before the delivery date specified in the Purchase
Order, the Buyer may return the Goods to the Seller at the Seller's risk and
expense.

Néu viéc giao hang duoc thuc hién truéc ngay giao hang quy dinh

trong Bon Dat Hang, Bén Mua c6 thé tra lai Hang Héa cho Bén Béan va
Bén Ban chju moi rdi ro va chi phi.
6.6 Each delivery must be accompanied by details of the exact quantity
and description of the Goods and/or the Services performed. Shipping
documents stating the relevant Purchase Order number for each shipment
must be sent by regular mail or email to the plant or office which issued
the Purchase Order on the day on which the shipment is made, marked
for the attention of the logistic/receiving Office. Invoices stating the
relevant Purchase Order number should be sent on pdf. When Goods are
invoiced by the Seller but shipped by a third party, the invoice shall bear
the name of the shipper and the point from which the delivery originated.
If shipment is not delivered to the allnex premises, the original bill of lading
must be furnished with the invoice(s).

Moai I&n giao hang phai kém theo thong tin chi tiét vé sé luong va mé
ta chinh xac cda Hang Héa va/hoéc Dich Vu duwgc thue hién. Chimng ti
vén chuyén ghi ré s6 Bon Dt Hang lién quan cho méi 16 hang phéi duoc
g bang thuw hodc email dén nha may hoac van phong da phat hanh Bon
Dat Hang vao ngay van chuyén, duoc danh dau dé phong hau can/tiép
nhén lvu y. Cac héa don ghi ré sé Pon Béat Hang c¢6 lién quan phai duoc
gt duwdi dinh dang pdf. Khi Hang Hoa duwrgc Bén Ban lép héa don nhung
dugc van chuyén boi bén thir ba, héa don sé dé tén ctia nguoi giao hang
va dia diém 16 hang bét dau duoc van chuyén. Néu 16 hang khéng duoc
giao dén co sé clia allnex, van don gbc phai duoc cung cép cuing véi (céc)
héa don.

6.7 Delivery is completed only if the agreed Goods or Services are
delivered in their entirety in accordance with the Agreement at the location
designated by Buyer.

Viéc giao hang chi duoc hoan thanh néu Hang Héa hodc Dich Vu da
théa thuén duoc giao/thuc hién toan bé theo Hop Béng tai dia diém do
Bén Mua chi dinh.

6.8 The Seller shall provide Buyer a current material safety data sheet
(“MSDS”) for each Good supplied to Buyer under the Agreement on an
annual basis or sooner in the event such document has been modified.

Bén Ban sé cung cép cho Bén Mua béng di¥ ligu an toan vat liéu hién
hanh (“MSDS”) cho timg Hang Héa duoc cung cdp cho Bén Mua theo
Hop Dﬁng hang ndm hodc sém hon trong trurong hop tai liéu dé da duoc
stra doi.

6.9 If the Seller is in the position of being able to supply some but not all
of its customers, the Buyer shall be given priority over all other of the
Seller's customers.

Néu Bén Ban c6 khd nang cung cdp hang hay dich vu cho mét sé
nhung khong phai tat ca cac khéch hang cta minh, Bén Mua sé duoc uu
tién hon tét ca céc khach hang khéc cta Bén Ban.

7. CHANGES/EXTRA WORK

THAY DBOI/BO SUNG CONG VIEC
7.1 The Seller shall not make any changes in designs or specifications to
the Goods or Services except with the written consent or at the written
request of Buyer.

Bén Bén sé khéng thuc hién bat ky thay déi nao vé thiét ké hoac théng
sé ky thuét déi véi Hang Héa hodc Dich Vu trir khi ¢6 sw déng y bang vén
ban hoéc theo yéu céu béng vén ban cta Bén Mua.

7.2 The Seller shall not change or modify the Goods, its production
processes or methods, production location, qualitative and/or quantitative
compositions, reagents, ingredients and/or solvents used in the production
process without the prior written consent or at written request of the Buyer.
In case the Seller intends to implement one of the described changes or
modifications it shall inform the Buyer hereof at least 3 months in advance.

Bén Béan khong dugc thay déi hoéc stra déi Hang Hoa, quy trinh hodc
phuong phap sén xuét, dia diém sén xuét, thanh pham dinh tinh va/hodc
dinh luong, thudc thir, thanh phan va/hoéc dung méi duoce st dung trong
qué trinh sén xuét ma khéng c6 st déng y truéc bang vén bén hodc theo
yéu céu bang vén ban clia Bén Mua. Trong truo'ng hop Bén Ban dw dinh
thure hién mét trong nhiing thay déi hodc stra dbi duoc mo ta, Bén Ban
phai théng bao cho Bén Mua vé thay dbi hodc stra dbi do trudce it nhét 3
thang.

7.3 The Seller shall at all times make technically feasible changes in or
additions to agreed Goods or Services, as desired by Buyer.

Bén Bén luén phéi thuc hién céc thay déi hodc bé sung kha thi vé mat

ky thut déi véi Hang Héa hoéc Dich Vu da théa thudn, theo yéu céu cla
Bén Mua.
7.4 Changes and additions shall not lead to an increase in the agreed price
or an extension of the agreed time of delivery unless and to the extent
reasonable and provided that within five (5) days after the request of Buyer
for such changes or additions the Seller has made a written proposal to
Buyer with respect to an increase or an extension before the execution of
said changes or additions and also provided that Buyer has agreed in
writing with the changes and additions as well as the indicated price by
Seller before they are executed.

Céc thay déi va b sung sé khéng dan dén viéc tang gia da théa thuén
hodc kéo dai thoi gian giao hang da thda thuén trir khi va trong trirong hop
hop ly va véi diéu kién Ia trong vong nam (5) ngay sau khi Bén Mua yéu
cau thay dOI hodc bé sung, Bén Ban da dura ra dé xuét bang vén ban cho
Bén Mua vé viéc téng gia hodc gia han thoi gian giao hang truoc khi thuc
hién céc thay doi hodc bo sung dé néu va cing voi diéu kién Bén Mua da
déng y bang véan ban véi céc thay déi va bé sung ciing nhw mukrc gia mai
do Bén Ban chi dinh truéc khi céc thay déi va bd sung dé duoc thuc hién.
7.5 Buyer is entitled to rescind or terminate the Agreement in whole or in
part if implementation of the changes or additions it desires does not
appear to be possible on conditions acceptable to it. In this case, the Seller
shall be entitled, if applicable, to compensation as set out under article
16.3.

_ BénMuaco quyén hiiy bé hogc chdm diit toan bg hodc mét phan Hop
Dong neu viéc thuc hién cac thay doi hodc bo sung ma Bén Mua mong
mubn duong nhuw khéng thé thuc hién dugc véi cac diéu kién duoc chép
nhén. Trong truong hop nay, Bén Ban sé duorc, néu cé, béi thuong nhuw
quy dinh tai Piéu 16.3.

8. BUYER'S MATERIALS AND EQUIPMENT AND INTELLECTUAL
PROPERTY RIGHTS

VAT LIEU VA THIET Bl CUA NGU'O1 MUA VA QUYEN SO HO'U TRI
TUE
8.1 All specifications, drawings, patterns, artwork, designs tools, dies,
moulds and other items furnished by the Buyer to the Seller or the cost of
which is charged against the Purchase Order (a) are confidential and shall
not be disclosed by the Seller to any other person without the prior consent
of the Buyer, (b) shall not be copied or used for any other purpose other
than for the carrying out of the Purchase Order, (c) shall remain the
property of the Buyer, (d) shall be returned at the Seller's risk and expense
in good order and condition to the Buyer immediately upon request or on
completion of the Purchase Order and (e) shall be insured against all risks
by the Seller whilst they are in its possession.

Tét ca cac thong s6 ky thudt, ban vé, hoa van, tac phdm nghé thudt,

cbng cu th/et ké, khuén dap, khuén mau va céc mat hang khac do Bén
Mua cung cép cho Bén Ban hodc chi phi’ cua chung tinh theo Bon bat
Hang (a) 1a bi mét va Bén Bén sé khong tiét I cho bét ky ngudi néo khéc
ma khéng ¢6 sw dong y truée clia Bén Mua, (b) sé khéng duoc sao chép
hoéc sty dung cho bét ky muc dich nao khéac ngoai viéc thuc hién Don Dat
Hang, (c) sé van la tai sén ciia Bén Mua, (d) sé duoc trd lai cho Bén Mua
trong tinh trang va diéu kién tét ngay lap tire khi ¢6 yéu céu hodc khi hoan
thanh Bon Bat Hang va Bén Ban chiju rdi ro va chi phi va (e) sé duoc Bén
Bén bdo hiém truéc moi rii ro trong thoi gian Bén Ban sé hiu.
8.2 If any item furnished by the Buyer to the Seller or the cost of which is
charged against the Purchase Order is damaged or destroyed whether
due to the defective workmanship of the Seller or any other reason it shall
be replaced or paid for by the Seller.

Néu bét ky mat hang nao do Bén Mua cung cép cho Bén Bén hodc
maét hang doé co chi phi tinh theo Bon Dat Hang ma bj hwr hdng hoac bj
pha hiy cho dii do tay nghé ctia Bén Bén hoéc bét ky ly do nao khéc, né
sé duoc thay thé hodc thanh toan béi Bén Ban.

8.3 Where the Goods are designed, created or otherwise developed by or
for the Seller pursuant to the Purchase Order, then:
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Trong truong hop Hang Hoéa duoc thiét ké, tao ra hodc phét trién
theo cach khac béi hodc cho Bén Ban theo Don Dét Hang, thi:

. all intellectual property rights therein or relating thereto throughout
the world (including, without limitation, patents, copyrights, design
rights, registered designs, trademarks, service marks and know-how
and the rights to apply for any of the foregoing) (“the Intellectual
Property Rights"); and
tat cd céc quyén s& hitu tri tué trong Hang Héa dé hodc lién quan
dén Hang Héa do trén toan thé gisi (bao gom nhung khéng giéi han,
séng ché, quyén tac gid, quyén déi véi kiéu dang, kiéu dang da dang
ky, nhan hiéu, nhan hiéu dich vu va bi quyét va quyén dang ky bat
ky diéu nao & trén) ("Quyén S& Hawu Tri Tug"); va

. all writings, artwork, developments, inventions, techniques, methods,
improvements, products, devices, programs, or systems (“Work”)
that the Seller conceives, develops or makes during the course of
implementing such Purchase Order or connected in any way with
such Purchase Order, shall be the sole property of the the Buyer.
tat ca céc ban viét, cong trinh nghe thuat, phat trién, sang ché, ky
thugt, phuong phap, céi tién, san pham, thiét bj, chuong trinh, hodc
hé théng (“Sén Phdm”) ma Bén Bén hinh thanh, phét trién hoéc tao
ra trong qué trinh thuc hién Bon Bat Hang doé hoéac lién quan theo
bét ky cach nao véi Bon Déat Hang dé,sé thude toan quyén sé hitu
cua Bén Mua.

The Seller hereby assigns the Intellectual Property Rights and Work
to the Buyer with the intent that upon the making or creation thereof
the Intellectual Property Rights and Work shall automatically vest in
the Buyer and the Seller shall, at the Buyer's request, (and
notwithstanding the termination of the Agreement) sign and execute
and procure the signature and execution of all such documents and
do all such acts as the Buyer may reasonably require to vest such
Intellectual Property Rights and Work in the Buyer and to facilitate
the registration of the Intellectual Property Rights and Work in the
name of the Buyer as required under the applicable laws. In such
event, the Seller irrevocably and unconditionally waives in favour of
the Buyer all rights granted by any relevant legislation in connection
with the Seller's authorship of any copyright works of such Intellectual
Property Rights and Work, including any moral rights and any right
to claim an additional payment with respect to use or exploitation of
those works in accordance with the laws of Vietnam.

Bén Ban theo day chuyén nhuong Quyén Sé Hitu Tri Tué va San
Phém cho Bén Mua véi y dinh rang khi lam ra hoéc tao ra Hang Héa
d6, Quyén Sé Hiu Tri Tué sé tw déng trao cho Bén Mua va Bén Ban
(va bét ké viéc chdm dut Hop Bdng) sé theo yéu cau ctia Bén Mua
ky va thuc hién va dam bao viéc ky va thuc hién tat ¢4 céc tai ligu do
va thuc hién tat ca cac hanh vi nhw Bén Mua Yyéu céu mét cach hop
ly dé trao Quyén S& Hitu Tri Tué va San Phdm dé cho Bén Mua va
tao diéu kién cho viéc dang ky Quyén S& Hiku Tri Tué va San Pham
dwai tén ctia Bén Mua theo quy dinh cda phap ludt hién hanh. Trong
truong hop nay, Bén Bén tir b6 vo diéu kién va khéng huy ngang dé
trao cho Bén Bén tét ca quyén ma Bén Mua co duoc theo bét ky quy
dinh nao cua phap luét lién quan dén quyén téc gia cua bat ky tac
pham nao lién quan dén Quyen S& Hiwu Tri Tug va Sén Phém, ké
¢a moi quyén nhan than va quyén yéu cdu thanh toan thém cho viéc
str dung hodc khai thac céc tac phdm dé, phii hop véi céc quy dinh
cla phap luét Viét Nam.

8.4 The Seller warrants that the delivered Goods and/or Services and the

use thereof do not violate any intellectual or industrial property rights.

Bén Ban dam béo réng Hang Hoa va/hogc Dich Vu duoc giao va viéc
st dung chiing khong vi pham bét ky quyén sé hiu tri tué hodc quyén sé&
hitu céng nghiép nao.

8.5 The Seller agrees that the payment payable by the Buyer to the Seller

under the Agreement is full compensation for:

Bén Bén déng y rang cac khoan tra béi Bén Mua cho Bén Ban theo Hop

Dbéng da bao gém khoan thanh toan day dii cho:

e the Seller's assignment in favour of the Buyer of all the Intellectual
Property Rights and Work conceived, developed or made under
Article 8.3 above; and
viéc Bén Bén chuyén nhuong cho Bén Mua toan bo Quyén S& Hitu
Tri Tué va San Phdm duoc hinh thanh, phét trién, hoac tao ra theo
diéu 8.3 néu trén; va

. use of copyright works made by the Seller all the Intellectual Property
Rights and Work conceived, developed or made under Article 8.3
above.
viéc str dung céc tac pham do Bén Ban tao ra va toan b6 Quyén Sé
Hawu Tri Tué va San Phdm duoc hinh thanh, phét trién, hoéc tao ra
theo diéu 8.3 néu trén.

9. PROHIBITION ON CONTRACTING OUT

CAM THUE NGOAI

The Seller is not allowed to transfer or contract out to third parties, in whole
or in part, the implementation of the Agreement except with the written
consent of the Buyer.

Bén Ban khéng duwoc phép chuyén nhuong hodc ky hop déng thué
ngoai véi bén thir ba déi véi viéc thuc hién toan bé hodc mét phan Hop
Déng trr khi c6 sw déng y béng vén bén clia Bén Mua.

10. INSPECTION, TESTING, NO RELEASE

KIEM TRA, THU NGHIEM, KHONG GIAI TRU
10.1 Buyer is at all times entitled to inspect or have inspected, to examine
or have examined and/or to test or have tested the Goods or Services,
irrespective of where the Goods are located or the Services are
performed.

Bén Mua luén cé quyén kiém tra hodc duoc kiém tra, giam dinh hodc
duge giam dinh va/hoéc thir nghiém hodc duwoc thir nghiém Hang Hoéa
hodc Dich Vu, bét ké vj tri ctia Hang Héa hoac noi thuc hién Dich Vu.
10.2 Inspection, examination, testing, purchase and/or payment by or on
behalf of Buyer does not release the Seller from any obligation or liability
under the Agreement.

Viéc kiém tra, giam dinh, thtr nghiém, mua va/hoéc thanh toén bdi

hodc thay mat cho Bén Mua khéng gidi trir Bén Bén khéi bét ky nghia vu
hodc tréch nhiém nao theo Hop Déng.
10.3 Buyer shall notify Seller of defects within thirty (30) working days
upon receipt of the Goods or Services except in case of hidden defects
where such notification shall be made thirty (30) working days from
discovery of such defect.

Bén Mua phai thong béo cho Bén Ban vé céc khiém khuyét trong
vong ba muoi (30) ngay lam viéc ké tor khi nhén duoc Hang Héa hoac
Dich Vu, triy truong hop c6 khiém khuyét bi 4n khéng dé phat hién thi
théng bao vé khuyét tat an ty do sé duoc thuc hién sau ba muoi (30) ngay
lam viéc ké ttr ngay phat hién ra khuyét tat do.

11. RISK AND TRANSFER OF TITLE

RUI RO VA CHUYEN QUYEN SO HGU
11.1 Goods to be delivered and/or Goods with respect to which Services
will be performed are for the account and risk of the Seller until the
completion of the delivery as referred to in article 6.7. )

Hang Hoéa dwoc giao va/hodc Hang Hoéa lién quan dén Dich Vu sé

duoc thuc hién thude trach nhiém va rdi ro ctia Bén Ban cho dén khi hoan
thanh viéc giao hang nhw duoc dé cép trong diéu 6.7.
11.2 If Buyer makes any payment before delivery, the title to the Goods to
be imputed to that payment is transferred to Buyer at the moment of
payment. The Seller is obligated to identify and to keep identifiable the
Goods belonging to the Buyer which are still present at the Seller's. For
these Goods, the Seller shall hold them on behalf of the Buyer.

Néu Bén Mua thyrc hién bét ky khodn thanh ton néo truéc khi giao
hang, quyén sé hitu Hang Héa dugc 4p dung cho khoén thanh toan doé
s duroc chuyén cho Bén Mua tai thoi diém thanh toan. Bén Bén cé nghia
vy xéc dinh va git¥ cho Hang Hoa dang giira boi Bén Ban lubn dugc xac
dinh I3 thuéc vé Bén Mua. Béi véi nhitng Hang Hoa nay, Bén Ban sé giip
thay mat Bén Mua.

12. BUYER'S IDENTIFICATION

THONG TIN NHAN DANG BEN MUA
12.1 The Seller agrees that any identification used by the Buyer such as
trademarks, trade names logos or any markings of decorative styling shall
be used only on articles supplied to the Buyer.

Bén Ban déng y réng bét ky théng tin nhan dang nao duoc Bén Mua
str dung nhuw nhan hiéu, tén thuong mai, biéu tuong hodc bét ky dau hiéu
trang tri ndo sé chi duoc st dung trén céc san pham duoc cung cép cho
Bén Mua.
13.PUBLIC ORDER, SAFETY AND ENVIRONMENT

TRAT T CONG CONG, AN TOAN VA MOI TRUONG
13.1 The Seller and its employees or third parties brought in by it
applicable at all locations relevant under the Agreement must strictly
comply with all rules, regulations, orders and instructions in force in the
place where the work is performed with respect to public order, safety and
the environment.

Bén Ban va nhén vién ctia minh hodc cac bén thir ba do Bén Ban
duwa vao ap dung tai tat cé cac dia diém lién quan theo Hop Béng phai
tuan thi nghiém ngaét tét ca céc quy tac, quy dinh, ménh lénh va hudéng
dan c6 hiéu luc tai noi thurc hién cong viéc lién quan dén trét tw, an toan
cbng cdng va méi truong.

13.2 Seller warrants that all applicable regulatory requirements are
complied with. In case the REACH Regulation No 1907/2006 of the
European Parliament and the Council (REACH) applies, the latter
warranty shall apply until the Goods, its chemical elements and/or
compounds as defined by Art. 3 paragraphs 1) and 2) REACH have
reached the end of the supply chain. Seller furthermore warrants
undertaking its best efforts to keep and defend the marketability of the
Goods, including but not limited to, pre-registration, registration,
application for authorization and/or defense against restriction. Seller shall
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constantly follow the regulatory status of the Goods, its chemical elements
and/or compounds and inform BUYER immediately about any discussion
of their regulatory status.

Bén Bén dam bao réng tét ca cac yéu cau theo quy dinh hién hanh
déu duoc tudn tha. Trong trvong hop ap dung Quy dinh REACH
Regulation s6 1907/2006 ctia Nghj vién va Hoi dong Chau Au (REACH),
bao hanh sé duoc ap dung cho dén khi Hang Hoa, céc thanh phén hoa
hoc vé/hodc hop chét cua né nhw dugc dinh nghia trong Diéu 3 doan 1)
va 2) clia REACH di dén phan cudi cta chudi cung ting. Ngoai ra, Bén
Bén dam béo sé né luc hét stre dé duy tri va bdo vé tinh kha dung trén thi
truong cta Hang Héa, bao gom nhung khdng giGi han, déng ky truoc,
dang ky, nép don xin Gy quyén va/hodc bao vé chong lai sw han ché. Bén
Ban phai lién tuc tuén theo tinh trang quy dinh cua Hang Hda, cac thanh
phén héa hoc va/hodc hop chét cia Hang Hoa va théng béo cho BEN
MUA ngay Ip tirc vé bét ky cuéc théo luén nao vé tinh trang quy dinh cia
ho.

14. LIABILITY AND REJECTION OF PRODUCTS

TRACH NHIEM PHAP LY VA TUF CHOI SAN PHAM

14.1 The Seller hereby agrees to indemnify and hold the Buyer, its
subsidiaries and the officers, directors and employees of the Buyer
harmless from and against any and all actual or alleged claims, demands,
loss, damage, liabilities, settlement amounts, costs or expenses
whatsoever (including court costs and reasonable attorneys' fees and
costs) arising from, (a) a breach of Seller under the Agreement, which
breach shall include, without limitation, (i) a defect occurring in the
manufacture, processing, packaging or labelling of the Goods, and (ii) a
breach of any of the warranties set out under articles 3; 8.4 and 13.2; (b)
injury to property or persons arising out of the act or omission or the
negligence of the Seller, its employees, servants, agents, sub-contractors
or others in connection with the performance of the Agreement save in so
far as the same is attributable solely to the negligence of the Buyer or its
employees, servants, agents or sub-contractors.

Bén Ban theo day dong y béi thuong va gitk Bén Mua, cac cong ty

con va cac can bg, g/am déc va nhéan vién ctia Bén Mua khéng bj t6n hai
déi véi bat ky va tat ca céc yéu céu, doi héi, mat mat, thiét hai, tréch nhiém
phép ly, sé tién thanh toén, chi phi hodc bat ky diéu gi (bao gém chi phi
toa an va phi luat sw hop ly va chi phi), thuc té hodc bj co budc, phét sinh
tir, (a) vi pham ctia Bén Ban theo Hop Dong, vi pham sé bao gom nhung
khéng gidi han, (i) 16i xay ra trong qué trinh sén xuét, ché bién, dong goi
hodc ghi nhan cta Hang Héa, va (i) vi pham bét ky bdo dam nao duoc
néu trong Biéu 3; 8.4 va 13.2; (b) thiét hai dbi voi tai sén hodc con nguoi
phét sinh tir hanh déng hodc viéc khéng hanh dong hodc so suat cta Bén
Ban, nhan vién, nguoi phuc vu, dai ly, nha thdu phu hodc nhitng nguoi
khac lién quan dén viéc thue hién Hop Bong trr truong hop thiét hai do
chi do so suét ctia Bén Mua hoac nhén vién, nguoi phuc vy, dai ly hodc
nha théu phu ctia Bén Mua.
14.2 The Buyer reserves the right to reject all or any part of the Goods
and/or the Services which the Buyer considers do not conform with article
3 of the Agreement or to the Purchase Order and to return such rejected
Goods to the Seller at the Seller's risk and expense and without prejudice
to any other remedy the Buyer may have at law, the Buyer may, at its
option, have the rejected Goods and/or Services or part thereof replaced
or re-performed by the Seller at the Seller's expense.

Bén Mua béo luu quyén tir chdi tat cad hodc bét ky phan nao cia
Hang Héa va/hodc Dich Vu ma Bén Mua cho la khéng phtr hop véi diéu 3
ctia Hop Béng hodc Pon Dét Hang va hoan tra lai Hang Héa bij tir chéi do
cho Bén Ban va Bén Ban phai chiju rdi ro va chi phi, va khong t6n hai dén
bét ky bién phap khac phuc nao khdc ma Bén Mua c6 thé cé theo luét
dinh, Bén Mua c6 thé, ttly theo lwra chon cta minh, yéu céu Bén Ban thay
thé hodc thurc hién lai Hang Hoa va/hodc Dich Vu bi ttr chéi hodc mét phan
clia Hang Hoéa va/hoéc Dich Vu dé véi chi phi ctia Bén Ban.

15. INSURANCE
BAO HIEM
15.1 The Seller shall at all times possess the following insurance cover:-
Bén Ban ludn phéi cé bdo hiém sau: -

15.1.1 Workers Compensation, where applicable, to statutory limits

Béi Thuong Cho Nguoi Lao Pong, néu cé, dén gisi han luét dinh
15.1.2 Employers Liability to a minimum of VND 13,000,000, 000 each
accident/disease;

Trach Nhiém Cia Nguoi St Dung Lao Poéng dbi véi méi tai
nan/bénh tat téi thiéu la 13,000,000,000 déng Viét Nam);
15.1.3 Public Liability to a minimum of VND 26,000,000,000 for any one
incident and VND 53,000,000,000 in aggregate losses unless otherwise
agreed by the Buyer in writing;

Trach Nhiém Céng Céng tbi thiéu la 26,000,000,000 dcjing Viét
Nam cho bét ky sw ¢ nao va 53,000,000,000 déng Viét Nam téng thiét
hai trir khi duoc Bén Mua déng y béng véan ban;
15.1.4 Auto Liability for property damage and/or bodily injury caused to
Buyer's property or to person(s) by any motor vehicle in the control of the

Seller, its employees, agents and sub-contractors to a minimum of VND
26,000,000,000;

Trach nhiém 6 t6 déi voi thiét hai tai sén va/hodc thuong tat gay
ra cho tai sén ctia Bén Mua hodc cho nguoi do bét ky phuong tién co gici
nao do Bén Ban kiém soat, nhan vién, dai ly va nha thau phu cta Bén Ban
t6i thiéu la 26,000,000,000 déng Viét Nam;

15.1.5 Product Liability to a minimum of VND 265,000,000,000;

Tréch Nhiém San Phém téi thiéu Ia 265,000,000,000 déng Viét
Nam;

For the avoidance of doubt, with respect to Article 15.1.2, 15.1.3, 15.1.4
and 15.1.5, the Buyer is entitled to, at its sole discretion, amend the
amounts in Vietnamese currency subject to the standard commercial
index.

Dé trénh nham Ian, déi véi diéu 15.1.2, 15.1.3, 15.1.4 va 15.1.5, Bén Mua
c6 quyén theo quyét dinh cda minh diéu chinh mirc gia theo cac chi sé
thuong mai tiéu chuén.

15.1.6 all other loss, damage, injury or other claim incurred to or by the
Seller or the Buyer which may arise out of the Agreement.

tat ca céc tén thét, thiét hai, thuong tich hodc khiéu nai khéc phét
sinh déi v&i hodic béi Bén Ban hodc Bén Mua phét sinh ngoai Hop Déng.
15.2 The Seller shall submit evidence of such insurance to the Buyer for
approval prior to commencing any work under the Agreement.

Bén Ban sé gtvi bang chirng vé bao hiém dé dé Bén Mua phé duyét
tru6c khi bat dau bét ky céng viéc nao theo Hop Péng.

16. SUSPENSION/RESCISSION/TERMINATION

TAM NGUNG/HUY BO/CHAM DUT

16.1 Buyer is authorised to suspend its obligations pursuant to the
Agreement or to rescind or terminate the Agreement in whole or in part
(hereafter: rescission) by means of a written declaration and without
previous notice of default, if and insofar as the Seller does not, does not in
a timely fashion, or does not adequately fulfil any obligation toward Buyer,
as well as in case of moratorium or bankruptcy of the Seller, attachment
of (a part of) its company property or goods intended for the
implementation of the Agreement, and closing down or liquidation of its
business. In that case, Buyer is only obligated to compensate the Seller at
the pro-rata price for the Goods or Services already delivered, but only
insofar as the Services delivered were also in fact useful to Buyer, and/or
Buyer desires to keep the Goods, all this without prejudice to Buyer's right
to damages to which it is entitled by virtue of article 14.

Bén Mua duoc quyén tam ngteng thurc hién cac nghia vu cda minh
theo Hop Bong hodc hiy bé hodc cham diit toan bg hodc mét phén Hop
Dong (sau day goi la hdy b6) bang mét tuyén bo bang vén béan va khdng
can théng bao truge vé vi pham, néu va trong truong hop Bén Ban khong
thurc hién kip thoi, hodc khéng thuc hién day da bét ky nghia vu néo doi
v&i Bén Mua, ciing nhur trong truroing hop Bén Ban tam ngteng hoat dong
hodc phé sén, viéc tich bién (mot phan) tai sén hodc hang hoa ctia céng
ty cho viéc thuc hién Hop Bdng, va déng ctra hoac thanh Iy hoat déng
kinh doanh cta Bén Ban. Trong trwong hop doé, Bén Mua chi cé nghia vu
boi thuong cho Bén Ban theo gia ty Ié doi voi Hang Hoéa hoac Dich Vu da
duoc giao hodc thuc hién, nhung chi trong triong hop Dich Vi duoce thuc
hién ciing hitu ich cho Bén Mua trén thuc té va/hodc Bén Mua mubn gicy
Hang Héa, tét ca nhitng diéu nay khéng tén hai dén quyén cta Bén Mua
déi véi nhiing béi thuong thiét hai ma Bén Mua dugc hudng theo diéu 14.
16.2 Failure to fulfil in a timely fashion as referred to in article 16.1 also
occurs if there is a delay in production or implementation plans received
or stipulated by Buyer, or if under the circumstances, the presumption is
reasonably justified that a delay shall take place in the execution of any
(part of an) obligation under the Agreement.

Viéc khéng hoan thanh kip thoi néu tai diéu 16.1 ciing xay ra néu cé

st cham tré trong san xuét hodc ké hoach thurc hién do Bén Mua nhan
dugc hodc yéu cau, hogc néu trong céc truong hop, gia dinh duoc ching
minh mét céch hop ly rdng sw chém tré sé dién ra trong viéc thuc hién béat
ky (mét phén) nghia vu nao theo Hop Béng.
16.3 Buyer is authorised to rescind the Agreement in whole or in part by
means of a written declaration if the agreement with its buyer or customer
for whose benefit the Agreement with the Seller was solely entered into is
for whatever reason rescinded, terminated or suspended in whole or in
part. In that case, as well as in the case of article 7.5, Buyer is only
obligated to compensate the Seller at the pro-rata price for the Goods or
Services already delivered.

Bén Mua duoc quyén hiy bé toan b hodc mét phén Hop Béng béng
mét tuyén bb bang van ban, néu hop déng véi ngudi mua hodc khach
hang ctia Bén Mua, ma Hop Bdng nay hoan toan vi loi ich ctia hop déng
dé, bi hily bé, chdm dut hodc tam ngimng toan bé hodc mot phén vi bét ky
ly do gi. Trong truong hop dé, ciing nhuw trong trirong hop cda diéu 7.5,
Bén Mua chi c6 nghia vu béi thuong cho Bén Bén theo gia ty Ié déi véi
Hang Hbéa hoac Dich Vu da duoc giao hoac thuc hién.

16.4 If Buyer or the Seller is prevented from fulfilling the Agreement for
more than thirty (30) days by force majeure, both parties are entitled to
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rescind the Agreement by means of a written declaration of rescission,
against compensation at the pro-rata price for the Goods or Services
already delivered.

Néu Bén Mua hodc Bén Ban bj ngan can viéc thure hién Hop Déng

trong hon ba muoi (30) ngay vi ly do bét kha khang, ca hai bén déu c6
quyén hiy bé Hop Déng béng vén bén tuyén bd hiy bé, véi khoan bdi
thuong theo gia ty Ié cho Hang Héa hodc Djch Viu da durge giao hodc thuc
hién.
16.5 Apart from the above-mentioned cases, Buyer is authorised to
rescind the Agreement by means of a written declaration, against payment
at the pro-rata price for the Goods or Services already delivered, and if the
Seller establishes that it has thereby suffered damage or loss, increased
by a maximum of ten percent (10%) of the remaining agreed price as
compensation for this damage and loss (lost profits included therein). Any
claim of the Seller to further supplementary or substitute damages are
excluded.

Ngoai cac trong hop néu trén, Bén Mua dugc quyén hiy bé Hop
Ddng bang céch tuyén bé bang véan ban, véi khoan thanh toan theo gia ty
Ié cho Hang Hoa hogc Dich Vu da dugc giao va néu Bén Ban cho rang
Bén Ban theo d6 da bi thiét hai hodc tén thét, tang t6i da mudi phan trédm
(10%) gla théa thuan con lai dé bu dap cho thiét hai va tén thét nay (bao
gbm c& lgi nhuén bj mat). Bét ky khiéu nai nao ctia Bén Ban déi véi cac
thiét hai bb sung hodc thay thé khéc déu bj loai tri.

17. DISPUTES AND APPLICABLE LAW

TRANH CHAP VA LUAT AP DUNG
17.1 All disputes existing between the parties shall be heard exclusively
by the competent court of the registered seat of the Buyer’s entity that has
made the Purchase Order, unless Buyer prefers another competent
forum;

Tét ca cac tranh chép ton tai glwa céc bén sé chi durge xét xir béi toa
an c6 thdm quyén noi dét tru sé cla phap nhan clia Bén Mua da dwa ra
Don bt Hang, trer khi BEn Mua mong mudn giai quyét tai mét co quan c6
tham quyén khac;

17.2 The Agreement between Buyer and Seller is subject to the law of the
country in which the Buyer’s entity that has made the Purchase Order has
its registered seat.

Hop Béng gitka Bén Mua va Bén Bén tuén theo luét clia quéc gia noi
dat try sé cta phap nhén cta Bén Mua da dwa ra Don Bat Hang.

18. SUPPLIER CODE OF CONDUCT AND PRIVACY ‘

BO QUY TAC UNG XU’ CHO NHA CUNG CAP VA QUYEN RIENG
TV
18.1 When doing business with the Buyer, the Seller is expected to
respect and adhere to required principles of decent business as described
in the allnex Supplier Code of Conduct which you can find by clicking here.
Buyer expects the Seller to adhere to and live by the aforementioned
principles by incorporating them in its own business practices.

Khi kinh doanh v6i Bén Mua, Bén Ban phai ton trong va tuén tha

céc nguyén téc bat budc vé kinh doanh chudn mure nhuw duoc mo ta trong
Bo6 quy téc tng xt¥ cho nha cung cép ctia allnex ma Ong/Ba cé thé tham
khéo day. Bén Mua mong mubn Bén Bén tuan tha va thuc hién theo cac
nguyén tac da noi & trén bang cach két hop cac nguyén tac nay vao thuc
tién kinh doanh cta riéng minh.
18.2 The Seller shall comply with all applicable (inter)national privacy laws,
rules and regulations and standards in connection with the performance
of the Agreement. The Seller expressly warrants neither to process any
personal data for its own purpose nor to involve any subcontractors in
processing any personal data without prior written consent of the Buyer.
The Buyer is entitled to audit the Seller's compliance with these privacy
laws, including without limitation, Seller's obligation to take appropriate
technical and organizational measures to protect the personal data
involved. The Seller shall contribute and cooperate to the execution of
such an audit and shall insure that its subcontractors will contribute and
cooperate as determined necessary by the Buyer.

Bén Bén sé tuan thi tét ca cac luat, quy tac va quy dinh va tiéu
chuén vé bdo mét hién hanh cia qudc gia (hodc quéc té) lién quan dén
viéc thurc hién Hop Ddng. Bén Ban dam bao khéng xir ly bét ky diF liéu cé
nhén nao cho muc dich riéng ctia minh ciing nhw khéng lién quan dén bét
ky nha thau phu nao trong viéc xu ly bét ky dip liéu cé nhén nao ma khéng
¢6 swr dbng y trude bang van ban ctia Bén Mua. Bén Mua co quyén kiém
tra viéc Bén Ban tuan thu cac luat bao méat nay, bao gom nhung khéng
gioi han, Bén Ban c6 nghia vu thuc hién cac bién phap ky thuat va té chire
thich hop dé bao vé dir liéu cé nhén c6 lién quan. Bén Bén sé déng gép
va hop téc dé thuc hién viéc kiém toan dé va phai dam bao ring céc nha
thau phy ctia minh s& dong gop va hop tac khi Bén Mua xac dinh la cén
thiét.

19. MISCELLANEOUS

DIEU KHOAN KHAC
19.1 Failure to exercise or delay in exercising any right or power under the
Agreement shall not operate as a waiver nor shall any single or partial

exercise of any right power or privilege preclude any other or further
exercise thereof or the exercise of any other power right or privilege.

Viéc khdng thurc hién hodc tri hoén thurc hién bét ky quyén hodc nang
lwc nao theo Hop Dong sé khong céu thanh sy tce bo quyén, ciing nhw
viée thure higén mét phén cia bat ky quyén hoéc dic quyén nao khéng loai
tree bat ky quyén hodc déc quyén nao hodc viéc thuc hién quyén hodc déc
quyén do.

19.2 Notwithstanding any other provision of the Agreement, or any
forecast, estimate, or course of dealing between the parties, Buyer shall
not be required to order, or take or pay Seller for any minimum quantity of
Goods.

Méc du cé bét ky diéu khodn nao khéc cua Hop Béng, hoac bét
Ky dw béo, udc tinh hodc quy trinh giao dich nao gitra cac bén, Bén Mua
sé khong bat budc phai dat hang, 14y hoéc tré cho Bén Bén bét ky sé
luong Hang Hoéa téi thiéu nao.
19.3 Should any part of the Agreement be held unenforceable or in conflict
with the applicable laws or regulations of any jurisdiction, the invalid or
unenforceable part or provision shall be replaced with a provision which
accomplishes, to the extent possible, the original business purpose of
such part or provision in a valid and enforceable manner, and the
remainder of the Agreement shall remain binding upon the parties.

Néu bét ky phan nao ctia Hop Béng dugc coi la khdng thé thi hanh
hodc xung dét véi luat hodc quy dinh hién hanh cia bét ky khu vuc tai
phén nao, phan hodc diéu khoan khéng hop 1€ hodc khéng thé thi hanh
sé& duoc thay thé bang mét diéu khodn gh/ nhén duoc, trong trirong hop
¢6 thé, muc dich kinh doanh ban déu cta phan hodc diéu khoan dé mot
cach hop 1€ va co thé thi hanh duoc, va phén con lai cia Hop Bdng sé
véan rang budc céc bén.

19.4 The Seller undertakes, acknowledges and agrees that:

Bén Ban cam két, thtra nhan va dong y rang:

e it has read, understood and agreed with the terms of the
Agreement; and
Bén Bén da doc, hiéu va dong y véi céc diéu khoan ctia Hop
Déng nay; va

e there is no provision under the Agreement which can be
interpreted under the laws of Vietnam as being “exempting the
Buyer from liability, or increasing the liability of or waiving
legitimate interests of the Seller”;
khoéng c6 diéu khodn nao trong Hop Bdng c6 thé duoc dién gidi
theo phép luét Viét Nam la “mién trach nhiém cda Bén Mua,
téng tréch nhiém hodc loai bé quyén loi chinh déng ctia Bén
Ban’;

. even if this is the case, the Seller hereby waives all statutory or
contractual rights which would entitle it to challenge the validity
of such provisions or the Agreement. )
ngay ca trong trirong hop do, Bén Ban theo day tur b tat ca
céc quyén theo luét dinh hoéc theo hop déng ma cho phép Bén
Ban phan dbi hiéu lyc cia cac diéu khoan dé hodc ctia Hop
Doéng nay.

19.5 The Agreement is executed in 2 (two) sets in both English and
Vietnamese language. If there is any discrepancy between the English
and the Vietnamese language version, the English language version shall
prevail. Each Party shall keep 1 (one) original copy of each language.

_ Hop Dong duoc ky thanh 2 (hai) b bang cé tiéng Anh va tiéng Viét.
Néu c6 bét ky khéc biét nao gitia ban tiéng Anh va ban tiéng Viét, ban
tiéng Anh sé duroc wu tién p dung. Mé&i Bén sé gitr 1 (mét) bén gbc cia
méi thir tiéng.
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